
IAN 309629

 ANGLE GRINDER STAND

   

 WINKELSCHLEIFERSTÄNDER 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise

  

 SUPPORT POUR MEULEUSE  
 D’ANGLE 
 Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité

  

 STANDAARD VOOR HAAKSE  
 SLIJPER 
 Bedienings- en veiligheidsinstructies

   

 ANGLE GRINDER STAND 
 Operation and safety notes

 

 STANDER TIL VINKELSLIBER 
 Brugs- og sikkerhedsanvisninger



GB / IE / NI	 Operation and safety notes	 Page	 5
DK	 Brugs- og sikkerhedsanvisninger 	 Side	 11
FR / BE	 Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité	 Page	 17
NL / BE	 Bedienings- en veiligheidsinstructies	 Pagina	 23
DE / AT / CH	 Bedienungs- und Sicherheitshinweise	 Seite	 29



A

24

16

5

4

2

18 17 15 14

26

3 11

8

27

21

23

20

19

22

28

1

20

17

18

16

21

1

13

19

1415

242527

2

5

3

4

12

26

11

10 7

6

8

9

22 23

28

29



B

C

25

24

27

245

8 8 8 129 269 9

19

25

3121188 76

9

8

6

7

97 9

6

6



5 GB/IE/NI

List of pictograms used.................................................................................................Page	 6

Introduction............................................................................................................................Page	 6
Proper use.....................................................................................................................................Page	 6
Description of parts and quantities.............................................................................................Page	 6
Technical data..............................................................................................................................Page	 7

Safety advice........................................................................................................................Page	 7
General safety advice.................................................................................................................Page	 7

Assembly..................................................................................................................................Page	 8

Operation................................................................................................................................Page	 9

Cleaning and care.............................................................................................................Page	 10

Disposal.....................................................................................................................................Page	 10



6 GB/IE/NI

List of pictograms used

Read instruction manual! 
Never leave children unsupervised 
with the packaging materials or the 
product.

Observe caution and safety notes!
 

Wear protective glasses, hearing 
protection, protective gloves and 
dust protection mask.

Caution – electric shock!  
Danger to life!

Do not allow anyone else to come 
within the working range of the 
product while you are using it.

Risk of fire!
Avoid any backwards movement 
and apply even pressure on the 
workpiece.

Angle grinder stand

	 Introduction

We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. Familiarise 

yourself with the product before using it for the 
first time. In addition, please carefully refer to the 
operating instructions and the safety advice below. 
Only use the product as instructed and only for 
the indicated field of application. Keep these in-
structions in a safe place. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also 
pass on all the documentation with it.

	 Proper use

This product is intended to provide a method of 
holding a hand-held angle grinder in a fixed posi-
tion while using it for cutting. The product is suita-
ble for most hand-held angle grinders that take a 
disc 115 or 125 mm diameter disc. Any use 
other than that described above or modification 
to the product is not permitted and could lead to 
injury and/or damage to the product. The manu-
facturer accepts no liability for loss or damage 

arising from improper use. The product is not in-
tended for commercial use.

	� Description of parts  
and quantities

Check that all the items and accessories are  
present and that the product and its all parts 
have no defects immediately after unpacking 
(see Fig. 1). Do not assemble the product if any 
of the included items listed below are missing.

1 	� Adjustment screw with rubber buffer (short) x 1
2 	 Metal rod x 1
3 	 Handle x 1
4 	 Wing nut (guard mount) x 1
5 	 Safety guard x 1
6 	 Plastic bushing M6 / M8 x 2 each
7 	� Washer (mounting bolt M6 / M8 / M10)  

x 1 each
8 	� Mounting bolt M6 / M8 / M10 (angle 

grinder) x 2 each
9 	� Nut (mounting bolt M6 / M8 / M10 angle 

grinder) x 2 each
10 	 Distance piece (60/90/130 mm) x 1 each
11 	 Front mounting piece x 1
12 	 Plastic locating piece (mounting piece) x 2
13 	 Adjustment screw with rubber buffer (long) x 1
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14 	 Rotary adjustment knob (vice) x 1
15 	 Vice adjustment thread (vice) x 1
16 	 Guide bolt (vice) x 1
17 	 Stop (vice) x 1
18 	 Stop (vice rear jaw) x 1
19 	� Hexagonal socket head screw (fastening of 

mounting piece) x 2
20 	 Base plate x 1
21 	 Saddle x 1
22 	� Washer (hexagonal socket head screw  

saddle) x 2
23 	� Hexagonal socket head screw (fastening of 

saddle) x 2
24 	 Mount x 1
25 	 Clip x 1
26 	 Rear mounting piece x 1
27 	 Wing screw x 1
28 	 Allen key x 1
29 	 Wrench x 1

	 Technical data

Max. dimensions of the workpiece:
Tubes:			  round tube: 30 x 2 mm (ø x t)
					    other shapes: 30 x 2 mm (W x t)
Bars: 			   round bar: ø 12 mm
					    other shapes: 12 mm (W)
Plates:			  45 x 2 mm (W x t)

Material / Weight:
Material:	� Cast aluminium, cast iron (main  

material)
Weight:	 2.9 kg (±5%) 

Safety advice

 Read all the safety ad-
vice and instructions. Failure to observe the 
safety advice and instructions could result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

General safety advice

	�  	� DANGER OF LOSS OF LIFE 
AND ACCIDENT TO IN-
FANTS AND CHILDREN! 

	� Never leave children unsupervised with the 
packaging materials. Packaging materials 
present a suffocation hazard. Children often 
underestimate danger. Always keep the 
product out of reach of children. This prod-
uct is not a toy.

	� Keep your working area clean and well lit.  
Untidy or poorly lit working areas can lead 
to accidents.

	� Store the product in dust-free and dry condi-
tions.

	� To avoid danger to life from 
electric shock!

	� Ensure that the mains lead does not enter 
the working area of the disc or lie within 
range of flying sparks. 

	� Always keep the angle grinder’s mains lead 
in place using the clip 25  (see Fig. C).

	� Always pull your angle grinder’s mains plug 
out of the mains socket before you carry out 
any cleaning or adjustment of your product.

�Avoiding the danger of injury 
and/or damage to property! 

	�  	� While working with your angle 
grinder always wear protective 
glasses, hearing protection and 

	� safety gloves, and if necessary a hairnet 
(with long hair) and a dust mask (depending 
on the materials being cut).

	� Do not wear loose clothing while you are 
working with your product.

	� Fasten the product through the fastening 
holes down on to a workbench / table. En-
sure that the workbench / table and the 
product are stable.

	� The eye protection must be capable of  
stopping flying debris generated by various 
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operations. The dust mask or respirator must 
be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to 
high intensity noise may cause hearing loss.

	� CAUTION! DANGER OF INJURY! En-
sure that you do not come into contact with 
the cutting disc while working. 

	 Always use the cutting disc safety guard 5 .
	� Use this product only with angle grinders 

that have a suitable metal protective guard 
around the disc (see Fig. A).

	� Position this protective guard on the grinder 
in such a way that the lower part of the ro-
tating cutting disc is uncovered and the 
grinder’s protective guard cannot come into 
contact with the workpiece.

	�  	� CAUTION! DANGER OF 
FIRE! Cutting metal creates 
sparks. Ensure that there are no 

	� ignitable materials in the working area.
	� Sparks can damage paint, glass and other 

surfaces. Do not wear clothing made of ny-
lon or polyester; wear suitable, non-inflam-
mable working clothes.

	� Ensure that the workpiece is held firmly in 
place and lies tightly against the base plate.

	� Do not use the product on workpieces that 
are too large, otherwise they cannot be held 
firmly in middle of the vice.

	� Check before and regularly during use that 
the screws, bolts and other fixings are firmly 
seated.

	� Check the product regularly for damage. Vi-
brations can loosen screws, bolts and other 
fixings during use.

	� Never use your product if you discover that 
it is damaged in any way.

	� Ensure that the cutting disc of your angle 
grinder is mounted at right angles to the 
base plate.

	� Use cutting discs only and not roughing 
discs in this product.

	� Check the cutting disc of your angle grinder 
regularly for damage.

	� Never use a disc if you discover it has any 
dents, nicks or other damage. It could disin-
tegrate.

	� Do not allow parts of your body to come 
within working range of the cutting disc until 
after it has come to a standstill.

	� When cutting follow the instructions of the 
manufacturers of the electrical power tool 
and the cutting disc. 

	� Use angle grinders that have a cutting disc 
diameter of 115 or 125 mm only.

	 	� Do not allow anyone else to 
come within the working range of 
the product while you are using it.

	� Grip the handle tightly when using the angle 
grinder and position your body and arm to 
allow you to resist kickback forces.

	� Do not “jam” the wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an exces-
sive depth of cut. Overstressing the wheel  
increases the loading and susceptibility to 
twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

	� When the wheel is binding or when inter-
rupting a cut for any reason, switch off the 
power tool and hold the cutting unit motion-
less until the wheel comes to a complete stop. 
Never attempt to remove the wheel from the 
cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate and take 
corrective action to eliminate the cause of 
wheel binding.

	� Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully re-enter the cut. The wheel may 
bind, walk up or kickback if the power tool 
is restarted in the workpiece.

	 Assembly

	 CAUTION! DANGER OF FIRE! Assem-
ble and use the product on a fire-resistant sur-
face only. 

Follow these steps:
	�� Fasten the saddle 21  on to the base plate 

20with the hexagonal socket head screws 
23  and washers 22  (see Fig. A).
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	�� Fasten the handle 3  on to the mount 24  
with the projecting screw thread and the cor-
responding nut (see Fig. A).

	� Note: Please bear in mind that the angle 
grinder must be fitted with a suitable cutting 
disc before assembly. It is not possible to 
change the disc with the angle grinder in-
stalled in the product.

	�� Now prepare for mounting the angle grinder 
in the mount 24 .

	� Note: At this point, first check the size of 
the handle thread of your angle grinder. It 
may be M6, M8 or M10.

	�� Then place the corresponding mounting 
bolts 8 , washers 7  and matching nuts 9 , 
distance pieces 10  and plastic bushings 6
to one side, ready for use.

	��� Insert the necessary plastic bushings 6  into 
the mounting pieces 11 , 26  (see Fig. B).

	� Note: Ensure that the size of the plastic 
bushings 6  matches the required mounting 
bolts 8 . Plastic bushings are not required 
for mounting bolts M10 8 . 

	��� Screw the matching mounting bolt 8  
through the rear mounting piece 26  (see  
Fig. B).

	�� Fasten the rear mounting piece 26  in place 
by tightening the corresponding size of nut  
9  on the mounting bolt 8  (i.e. by turning it 

in the direction of the mounting piece 26 ) 
(see Fig. B).

	�� Insert the adjustment screw 13  through the 
bottom hole and the adjustment screw 1  
through the top hole of the mount 24  (see 
Fig. E). Note that later the rubber buffers of 
these screws must lie against the angle 
grinder housing. 

	� Note: First insert these screws so that the rub-
ber buffers lie directly against the mount 24 .

	�� Now push the plastic locating pieces 12  of 
the mounting pieces 11 , 26  on to the guide 
of the mount 24  (see Fig. B).

	�� Then attach the mounting pieces 11 , 26  
through the plastic locating pieces 12  with 
the hexagonal socket head screws 19  in the 
elongated holes in the mount 24  (see Fig. B).

	�� Place the desired distance piece 10 on the 
mounting bolt 8  and washer 7  on to the 
front mounting piece 11 (see Fig. D). 

	� Note: The three distance pieces 10  are for 
choosing the most appropriate cutting depth.  
�Note: Set the distance piece 10 so that the 
cutting disc cannot come into contact with 
the workbench / table below the base plate 
20  (see Figure E).

	�� Screw the matching mounting bolt 8  
through the front mounting piece 11 .

	�� Fasten the front mounting piece 11  in place 
by tightening the corresponding size of nut 
9  on the mounting bolt 8  (i.e. by turning it 

in the direction of the mounting piece 11 ).
	�� Now set the adjustment screws 1 , 13  so 

that the angle grinder is aligned at right  
angles to the base plate 20  and firmly  
attached to the mount 24  (see Fig. E).

	�� After slightly loosening the hexagonal socket 
head screws 23 , adjust the saddle 21  so 
that the cutting disc of the angle grinder  
lowers into centre of the slot provided in the 
base plate 20 . 

	�� Now attach the safety guard 5 . To do this 
push the safety guard 5  on to the metal 
rod 2  and fasten it in place with the wing 
nut 4  (see Fig. C).

	�� Now insert the metal rod 2  into the corre-
sponding opening in the mount 24 and fasten 
it in place with the wing screw 27 (see Fig. C).

	�� Always keep the angle grinder’s mains lead 
in place using the clip 25 .

	�� After assembly is complete, switch the angle 
grinder on for a few seconds and then 
switch it off again. Check again that all the 
screws, bolts and fixings are firmly seated.

	 Operation

	�� Adjust the guide bolts 16  for desired work-
piece placement.

	�� Place the workpiece on to the base plate 20  
against the rear stop 18  and secure it by  
rotating rotary adjustment knob 14 .



10 GB/IE/NI

	� Note: Ensure that the workpiece lies 
against the base plate 20  (see Fig. E).

	� CAUTION! DANGER OF INJURY! En-
sure that the length of the workpiece is at 
least half the length of the stop 18 , other-
wise the workpiece may become loose and 
slide out.

	�� Set the vice stops 17 , 18  so that the work-
piece lines up with the centre of the cutting 
disc.

	��� Now switch on the angle grinder and press 
it down on to the workpiece.

	 	�� Avoid any backwards movement 
and apply even pressure on the 
workpiece.

	 Cleaning and care

	�� Use a slightly moist, fluff-free cloth when you 
are cleaning or polishing the product.

	 Disposal

�The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local  
recycling facilities. 

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.
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De anvendte piktogrammers legende

Læs betjeningsvejledningen!
Lad børn aldrig være uden opsyn 
med forpakningsmateriale og 
produkt.

Bemærk advarsels- og sikkerheds-
henvisninger!  

Bær beskyttelsesbriller, høreværn, 
sikkerhedshandsker og åndedrætsværn

Fare for elektrisk stød! Livsfare!

Vær opmærksom på, at der ikke 
opholder sig yderligere personer i 
produktets aktionsradius under 
arbejdsfasen.

Brandfare! Undgå rykagtige bevægelser og 
udøv jævnt tryk på arbejdsemnet.

Stander til vinkelsliber

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for 
et produkt af høj kvalitet. Gør Dem 

fortrolig med apparatet inden første ibrugtagning. 
Læs derfor den efterfølgende brugsvejledning 
og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Opbevar denne vejlledning 
på et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre 
til andre, skal alle dokumenter følge med.

	� Formålsbestemt 
anvendelse

Dette produkt er beregnet som stationær fiksérings-
hjælp til afkortningsarbejder med håndvinkelslibere. 
Produktet er egnet til de fleste enhåndsvinkelslibere 
med en skivestørrelse på 115 eller 125 mm. Andre 
former for anvendelse end de beskrevne eller 
ændringer af produktet er ikke tilladt og kan føre 
til tilskadekomst og / eller beskadigelse af pro-
duktet. Producenten fralægger sig ethvert 
ansvar for skader som følge af uhensigtsmæssig 

anvendelse. Produktet er ikke beregnet til den 
erhvervsmæssige indsats.

	� Beskrivelse af de enkelte 
dele og leveringens størrelse

Kontrollér umiddelbart efter udpakningen leveringen 
for fuldstændighed samt produktets og alle deles 
fejlfrie tilstand (se afbildning 1). Montér produktet 
under ingen omstændighed, når leveringen ikke 
er komplet.

1 	 Justéringsskrue med gummibuffer (kort) x 1
2 	 Metalstang x 1
3 	 Greb x 1
4 	 Vingemøtrik (afdækningsholder) x1
5 	 Beskyttelsesafdækning x 1
6 	 Kunststofhylster M6 / M8 hver især x 2
7 	� Mellemlægsskive (holdeskrue M 6 / M 8 / 

10) hver især x 1
8 	� Holdeskrue M6 / M8 / M10 (vinkelsliber)  

hver især x 2
9 	� Møtrik (holdeskrue M 6 / M 8 / M 10  

vinkelsliber) hver især x 2
10 	� Afstandsholder (60/90/130 mm) hver især 

x 1
11 	 sforreste holdebolt x 1
12 	 Kunststofoptagelse (holdebolt) x 2
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13 	 Justéringsskrue med gummibuffer (lang) x 1
14 	 Skruegreb (skrueholder) x 1
15 	 Holdegevind (skrueholder) x 1
16 	 Føringsskrue (skrueholder) x 1
17 	 Anslag (skrueholder) x 1
18 	 Anslag (bagerste holder) x 1
19 	� Unbrakoskrue (fastgørelse holdebolt) x 2
20 	 Bundplade x 1
21 	 Sadel x 1
22 	� Mellemlægsskive (unbrakoskrue saddel) x 2
23 	� Unbrakoskrue (fastgørelse saddel) x 2
24 	 Holder x 1
25 	 Klemme x 1
26 	 bagerste holdebolt x 1
27 	 Vingeskrue x1
28 	 Umbrakonøgle x1
29 	 Skruenøgle x1

	� Tekniske data

Arbejdsstykkets maks. mål:
Rør:	 rundrør: 30 x 2 mm (ø x s)
	� andre former: 30 x 2 mm (B x s)
Stænger: 	 rundjern: ø 12 mm
	 andre former: 12 mm (B)
Plader:	 45 x 2 mm (B x s)

Materiale / vægt:
Materiale:	� aluminiumsstøbning,  

støbejern (hovedmaterialer)
Vægt:	 2,9 kg (±5%) 

Sikkerhedshenvisninger

 Læs alle sikkerhedshen-
visninger og anvisninger. Misagtelse af 
sikkerhedshenvisningerne og vejledningerne kan 
forårsage elektrisk stød, brand og / eller alvorlig 
tilskadekomst.

�Generelle 
sikkerhedshenvisninger

	 � 	 �LIVS- OG ULYKKESFARE FOR 
SMÅBØRN OG BØRN! Lad 
børnene aldrig være uden opsyn

	� med emballagematerialet. Der er fare for 
kvælning ved forkert brug af emballagen. 
Børn undervurderer ofte farerne. Hold altid 
børn på afstand af produktet. Produktet er 
ikke legetøj.

	� Hold deres arbejdsområde rent og godt op-
lyst. Rod og ubelyste arbejdsomgivelser kan 
medføre ulykker.

	� Opbevar produktet støvfrit og tørt.

	� Undgå livsfare gennem 
elektrisk stød!

	� Sørg for at netkablet ikke kommer i skivens 
eller gnistrenes område.

	� Fastgør vinkelsliberens netkabel altid ved 
hjælp af klemmen 25  (se afbildning C).

	� Træk deres vinkelslibers netstik altid ud af 
stikdåsen, når De foretager nogle rengørings- 
eller justeringsarbejder ved deres produkt.

�Undgå fare for kvæsteslser 
og/eller materielle skader!

	�  	� Bær altid beskyttelsesbriller, høre-
værn og beskyttelseshandsker, 
såvidt det er nødvendigt et hårnet

	� (ved langt hår) og åndedrætsmaske (alt afhæn-
gigt af det materiale som skal bearbejdes), 
når De arbejder med vinkelsliberen.

	� Bær under arbejdet med produktet ikke løst-
siddende tøj.

	� Fastgør produktet ved fastgørelseshullerne 
på arbejdsbordet. Sørg for at bordet og pro-
duktet har en sikker stand.

	� Øjenbeskyttelsen skal også beskytte mod fly-
vende fremmedlegemer, der kan forekomme 
i forbindelse med forskellige former for an-
vendelse. Støv- og åndedrætsværnet skal  
filtrere sådanne dele, som opstår i forbindelse 
med det arbejder, du gennemfører. Hvis du i 
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længere tid udsættes for høje støjniveauer, 
kan dette medføre høretab. 

	 �ADVARSEL! FARE FOR TILSKADE-
KOMST! Sørg for at De ikke kommer i berø-
ring med mellemlægsskiven under arbejdet. 

	� Anvend altid mellemlægsskivens beskyttel-
sesafdækning 5 .

	� Anvend dette produkt kun med en vinkelsliber, 
som er udstyret med en egnet beskytteseshætte 
af metal omkring skiven (se afbildning A).

	� Positionér denne beskyttelseshætte sådan, at 
adskillelsesskiven kører åbent i området for-
neden og at beskyttelseshætten ikke kan 
komme i berøring med arbejdsstykket. 

	�  	 �ADVARSEL! RISIKO FOR 
BRAND! Skærearbejdet skaber 
gnister. Sørg for at der ikke befin-

	� der sig antændelige materialer i arbejdsom-
rådet.

	� Gnister kan beskadige farve, glas og andre 
overflader. Bær ikke beklædning af nylon 
eller polyester, men egnet ikke-antændelig 
arbejdsbeklædning.

	� Sørg for, at arbejdsstykket er godt fastgjort 
og ligger fast på bundpladen. 

	� Anvend ikke arbejdsstykker, som er for store, 
til at blive fastgjort sikkert ved hjælp af skrue-
holderen. 

	� Kontrollér inden og under brugen, regelmæs-
sigt at samtlige skruer sidder fast. 

	� Kontrollér produktet regelmæssigt for eventuelle 
beskadigelser. Gennem vibrationer kan skruer 
løsne sig under driften.

	� Benyt deres produkt ikke, når De konstaterer 
nogle beskadigelser. 

	� Sørg for at deres vinkelslibers afkorterskive er 
monteret lodret til bundpladen. 

	� Anvend kun afkorterskiven og ikke nogen 
skrubskiver i dette produkt. 

	� Kontrollér deres vinkelslibers afkorterskive 
regelmæssigt for nogle beskadigelser. 

	� Benyt ikke skiven, når De konstaterer nogle 
buler, kærver eller andre beskadigelser.  
Den kan eksplodere.

	� Grib aldrig ind i afkorterskivens arbejdsom-
råde, så længe denne ikke kommet til stilstand.

	� Følg anvisningernerne af producenten til 
elektrolapparater og afkorterskiven, med 
hensyn til snittet. 

	� Anvend kun vinkelslibere, hvis afkorterskive 
har en diameter af 115 eller 125 mm.

	 	� Vær opmærksom på, at der ikke 
opholder sig yderligere personer 
i produktets aktionsradius under

	 arbejdsfaserne. 
	� Hold godt fast i håndtaget, når du bruger 

vinkelsliberen, og placer din arm og krop  
således, at du kan modstå et eventuelt tilba-
geslag.

	� Klem ikke skæreskiven og læg ikke for meget 
pres mod den. Forsøg ikke at skære for dybe 
snit. En overbelastning af skæreskiven øger 
sandsynligheden for, at denne sætter sig fast 
og forårsager et tilbageslag, eller at den går 
i stykker.

	� Hvis skæreskiven sætter sig fast, eller hvis  
du af en eller anden grund vil stoppe med at 
skære, skal du slukke for det elektriske værk-
tøj og vente, til skæreskiven står helt stille. 
Forsøg aldrig at fjerne skæreskiven fra snittet, 
mens den stadig drejer. Ellers er der fare for 
tilbageslag. Undersøg årsagen til, at skære-
skiven har sat sig fast, og foretag en pas-
sende justering på værktøjet. 

	� Fortsæt ikke skæreprocessen ved at sætte 
skæreskiven tilbage i snittet og derefter tænde 
for det elektriske værktøj. I stedet skal du 
først tænde for det elektriske værktøj og føre 
skæreskiven ind i snittet, når denne har nået 
fuld hastighed. Skæreskiven kan sætte sig 
fast, springe ud af snittet eller forårsage et  
tilbageslag, hvis du tænder for det elektriske 
værktøj, når skæreskiven allerede er i snittet.

	 Montage

	 ADVARSEL! RISIKO FOR BRAND! 
Montér og anvend produktet kun på et ildfast 
underlag. 
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Gør som følgende:
	� Fastgør sadlen 21  med unbrakonøglerne 23  

samt mellemlægsskiverne 22 på bundpladen 
20  (se afbildning A).

	� Fastgør grebet 3  med hjælp af den indsatte 
skrue og den dertilhørende møtrik ved hol-
deren 24  (se afbildning A).

	 �Henvisning: vær venligst opmærksom på 
at vinkelsliberen allerede skal være udstyret 
med en egnet afkorterskive, inden montagen, 
da udskiftningen af skiven ved indbygget  
vinkelsliber ikke er mulig.

	� Montér nu vinkelsliberen i holderen 24 .
	 �Henvisning: kontrollér hertil i første omgang, 

om deres vinkelsliber råder over en grebsholder 
i gevindstørrelsen M 6, M 8 eller M 10.

	� Læg så de tilsvarende holdeskruer 8 , mel-
lemlægsskiver 7  samt de tilhørende møtrikker 
9 , afstandsholderen 10  og kunststofhylstre 
6  grebsklar.

	� Stik de nødvendige kunststofhylstre 6  i  
holdeboltene 11 , 26  (se afbildning B).

	 �Henvisning: vær opmærksom på at De 
anvender kunststofhylstrene 6  passende til 
de nødvendige holdeskruer 8 . Til holdeskruen 
M 10 8  skal De ikke bruge et kunstofhylster.

	� Skru den passende holdeskrue 8  gennem 
den bagerste holdebolt 26  (se afbildning B).

	� Fastgør den bagerste holdebolt 26 , idet De 
spænder holdeskruens 8  tilsvarende møtrik 
9  fast (dvs. drejer i retning holdebolt 26  

(se afbildning B).
	� Stik justeringsskruen 13  gennem det nederste 

hul og justeringsskruen 1  gennem holderens 
24 hul foroven (se afbildning E). Disse skruers 
gummibuffer skal senere ligge på vinkelslibe-
rens kabinet. 

	 �Henvisning: indstil disse skruer i første  
omgang sådan, at de ligger direkte mod 
holderen 24 .

	� Stik nu holdeboltenes 11 , 26  kunststofopta-
gelser 12  på holderens 24  føring (se afbild-
ning B).

	� Fastgør så holdeboltene 11 , 26  gennem 
denne kunststofoptagelse 12  med unbrako-
skruerne 19  i holderens 24  langhuller (se 
afbildning B).

	� Stik ved den forreste holdebolt 11  den ønskede 
afstandsholder 10  på holdeskrue 8  og 
underlagsskive 7  (se afbildning D). 

	 �Henvisning: der er vedlagt 3 afstandshol-
dere 10  i forskellige længder. Vælg afstand-
holderen 10  som viser den nødvendige 
længde.

	 �Henvisning: indstil afstandsholderen 10  
sådan, at afkorterskiven ikke kan røre arbejds-
bordet nedenfor bundpladen 20  (se afbild-
ning E). 

	�� Skru den passende holdeskrue 8  gennem 
den forreste holdebolt 11 .

	� Fastgør den forreste holdebolt 11 , idet De 
spænder holdeskruens 8  møtrik 9  fast 
(dvs. drejer i retning holdebolt 11 ).

	� Indstil nu justeringsskruerne 1 , 13  sådan, 
at vinkelsliberen er indstillet lodret til bund-
pladen 20  og er fastmonteret på holderen 
24  (se afbildning E).

	�� Justér sadlen 21  efter lidt løsnen af unbrako-
skruerne 23  sådan, at vinkelsliberens afkor-
terskive dykker ned i midten af bundpladens 
20  udskæring. 

	 ��Montér nu beskyttelsesafdækningen 5 . Stik 
hertil beskyttelsesafdækningen 5  på metal-
stangen 2  og fastgør denne ved hjælp af 
vingemøtrikken 4  (se figur C).

	�� Stik så metalstangen 2  i holderens tilsvarende 
åbning 24 og fastgør denne med vingeskruen 
27 (se figur C).

	� Fastgør vinkelsliberens kabel altid ved hjælp 
af klemmen 25 .

	� Tænd efter montagens afslutning vinkelsliberen 
for nogle sekunder og sluk derefter igen for 
den. Kontrollér så påny at alle skruer sidder 
fast.

	 Betjening

	� Indstil føringsskruen 16  til det ønskede 
arbejdsstykke. 

	� Læg arbejdsstykket på bundpladen 20  ved 
det bagerste anslag 18  og sikre det ved 
hjælp af skrueholderen 14 .

	 �Henvisning: sørg for, at arbejdsstykket  
ligger på bundpladen 20  (se afbildning E).
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	 �ADVARSEL! FARE FOR TILSKADE-
KOMST! Sørg for at arbejdsstykkets længde 
svarer mindst til halvdelen af anslaget 18 . I 
modsat fald kan arbejdsstykket løsne sig og 
slynges ud.

	� Indstil anslagene 17 , 18  sådan, at arbejds-
stykket befinder sig i midten af mellemlægs-
skiven. 

	� Tænd nu for vinkelsliberen og tryk den på  
arbejdsstykket.

	 	�� Undgå rykartige bevægelser og 
udøv jævnt tryk på arbejdsstykket. 

	 Rengøring og pleje

	�� Anvend til rengøring og pleje kun en let 
fugtet fnugfri klud.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, 
som De kan bortskaffe over de lokale genbrugs-
steder. 

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder 
eller bystyre.
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Légende des pictogrammes utilisés

Lire le mode d'emploi !
Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance avec le matériel  
d’emballage et le produit.

Respecter 
les avertissements et les consignes 
de sécurité !  

Portez des protections oculaires, 
auditives, des gants de protection  
et un masque respiratoire.

Attention au risque d'électrocution ! 
Danger de mort !

Lors des phases de travail, veillez à 
ce que personne ne se trouve dans le 
rayon d'action du produit.

Risque d’incendie !
Évitez les mouvements brusques et 
exercez une pression régulière sur la 
pièce à usiner.

Support pour meuleuse d’angle

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. 

Avant la première mise en service, vous devez 
vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. 
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
ci-dessous et les consignes de sécurité. N’utilisez 
le produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions 
dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des 
tiers, remettez-leur également la totalité des  
documents.

	� Utilisation conforme

Ce produit est conçu comme assistant de fixation 
stationnaire dans le cadre de travaux de découpe 
avec des meuleuses d‘angle à main. Le produit 
est approprié à la plupart des meuleuses d‘angle 
à une main pourvues de disques de 115 ou 
125 mm. Toute utilisation autre que celle décrite 

ci-dessus ou toute modification du produit n’est 
pas autorisée et peut occasionner des blessures 
et / ou un endommagement du produit. Le fabricant 
décline toute responsabilité pour les dommages ré-
sultant d‘une utilisation non conforme. Le produit 
n‘est pas destiné à une utilisation commerciale.

	� Description des pièces et  
contenu de la livraison

Immédiatement après le déballage, veuillez 
contrôler que le contenu de la livraison est au 
complet et que le produit et toutes les pièces se 
trouvent en parfait état (voir Fig. 1). Ne jamais 
assembler le produit si le contenu de la livraison 
n‘est pas au complet.

1 	� vis de réglage avec tampon en caoutchouc 
(court) x 1

2 	 tige métallique x 1
3 	 poignée x 1
4 	 écrou à ailettes (support de recouvrement) x 1
5 	 recouvrement de protection x 1
6 	 manchon en plastique M6 / M8 resp. x 2
7 	� rondelle (vis de blocage M6 / M8 / M10) 

resp. x 1
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8 	� vis de blocage M6 / M8 / M10 (meuleuse 
d‘angle) resp. x 2

9 	� écrou (vis de blocage M6 / M8 / M10 meu-
leuse d‘angle) resp. x 2

10 	� écarteur (60/90/130 mm) resp. x 1
11 	 boulon de blocage avant x 1
12 	� logement en plastique (boulon de blocage) 

x 2
13 	� vis de réglage avec tampon en caoutchouc 

(long) x 1
14 	 molette (fixation par vis) x 1
15 	 filetage de blocage (fixation par vis) x 1
16 	 vis de guidage (fixation par vis) x 1
17 	 butée (fixation par vis) x 1
18 	 butée (fixation arrière) x 1
19 	� vis à six pans creux (fixation de boulon de 

blocage) x 2
20 	 plateau de base x 1
21 	 selle x 1
22 	� rondelle (vis à six pans creux de selle) x 2
23 	� vis à six pans creux (fixation de selle) x 2
24 	 fixation x 1
25 	 attache x 1
26 	 boulon de blocage arrière x 1
27 	 vis papillon x 1
28 	 clé Allen x 1
29 	 clés de serrage x 1

	� Caractéristiques techniques

Dimension max. de pièce à usiner :
Tubes :	� tube rond : 30 x 2 mm (ø x e) 

autres formes : 30 x 2 mm (L x e)
Barres : 	� fer rond : ø 12 mm 

autres formes : 12 mm (L)
Plaques :	 45 x 2 mm (L x e)

Matériau/ poids :
Matériau :	� aluminium coulé,  

fonte (matériaux principaux)
Poids :	 2,9 kg (±5%) 

Consignes de sécurité

 Lisez toutes les 
consignes de sécurité et instructions. 
Tout manquement aux consignes de sécurité et 
aux instructions peut provoquer une électrocution, 
un incendie et / ou de graves blessures.

�Instructions générales de 
sécurité

	�  	 �DANGER DE MORT ET RISQUE 
D‘ACCIDENT POUR LES EN-
FANTS EN BAS ÂGE ET LES 

	 ENFANTS ! Ne laissez jamais les enfants 
	� sans surveillance à proximité de l‘emballage. 

Le matériel d‘emballage présente un risque 
d‘étouffement. Les enfants sous-estiment sou-
vent les dangers. Toujours tenir le produit à 
l‘écart des enfants. Le produit n’est pas un 
jouet.

	� Maintenez votre espace de travail propre et 
bien éclairé. Le désordre et un éclairage in-
suffisant peuvent entraîner des accidents.

	� Stockez le produit dans un environnement 
sec et sans poussière.

	� Évitez les dangers de mort par 
électrocution !

	� Assurez-vous que le câble d‘alimentation ne 
puisse pas se trouver dans la zone d‘action 
du disque ou bien là où sont projetées des 
étincelles.

	� Fixez toujours le câble d‘alimentation de la 
meuleuse d‘angle à l‘aide de l‘attache 25  
(voir Fig. C).

	� Débranchez toujours le câble d‘alimentation 
de la meuleuse d‘angle de la prise si vous 
effectuez des travaux de nettoyage ou de ré-
glage sur votre produit.
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�Évitez les risques de blessures 
et/ou les dommages matériels !

	�  	� Pendant les travaux avec la meu-
leuse d‘angle, portez toujours des 
protections oculaire et auditive ainsi 

	� que des gants de protection tout comme, si 
nécessaire, un filet pour les cheveux (en cas 
de cheveux longs) et un masque respiratoire 
(selon le matériau à usiner).

	� Ne portez pas de vêtements amples lors de 
travaux avec le produit.

	� Fixez le produit sur la table de travail au ni-
veau de trous de fixation. Assurez-vous de la 
stabilité correcte du produit et de la table.

	� La protection oculaire doit être efficace contre 
les corps étrangers projetés pouvant se former 
lors des différentes utilisations. Le masque 
anti-poussière voire le masque respiratoire 
doit pouvoir filtrer de tels corps se formant 
lors de vos différents travaux. Une exposition 
de longue durée à un niveau sonore élevé 
peut causer des pertes auditives.

	� ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Veillez lors de travaux à éviter tout contact 
avec le disque de découpe. 

	� Utilisez en toute circonstance le recouvrement 
de protection 5  du disque de découpe.

	� N‘utilisez ce produit qu‘avec une meuleuse 
d‘angle équipée d‘un recouvrement de protec-
tion métallique approprié entourant le disque 
(voir Fig. A).

	� Positionnez ce recouvrement de protection de 
manière à ce que le disque de découpe fonc-
tionne en étant ouvert vers le bas et assurez- 
vous que le recouvrement de protection ne 
puisse pas entrer en contact avec la pièce à 
usiner.

	�  	� ATTENTION ! RISQUE D‘IN-
CENDIE ! Les travaux de découpe 
produisent des étincelles. Assurez-

	� vous qu‘aucun matériau inflammable ne se 
trouve dans la zone de travail.

	� Les étincelles peuvent endommager la peinture, 
le verre et autre surfaces. Ne portez pas de 
vêtements en nylon ou en polyester, mais des 
vêtements de travail appropriés et ininflam-
mables.

	� Assurez-vous que la pièce à usiner est bien 
fixée et qu‘elle repose fermement sur le pla-
teau de base.

	� N‘utilisez pas de pièces à usiner trop grandes 
pour pouvoir être fixées en toute sécurité au 
moyen de la fixation pas vis.

	� Avant et pendant l‘utilisation, vérifiez réguliè-
rement la bonne assise de toutes les vis.

	� Contrôlez régulièrement le produit quant à 
la présence de détériorations. Les vibrations 
peuvent desserrer des vis pendant le fonc-
tionnement.

	�​ N’utilisez jamais le produit si vous constatez 
le moindre dommage.

	� Assurez-vous que le disque de découpe de 
votre meuleuse d‘angle est bien disposé 
perpendiculairement au plateau de base.

	� N‘utilisez avec ce produit que des disques 
de découpe et jamais de disques de dégros-
sissage.

	� Contrôlez régulièrement le disque de découpe 
de votre meuleuse d‘angle quant à la présence 
de détériorations.

	� N‘utilisez pas le disque si vous constatez des 
bosses, entailles et autres détériorations. Il 
pourrait exploser.

	� N‘intervenez jamais à main nue dans la zone 
de travail du disque de découpe si celui-ci 
n‘est pas complètement à l‘arrêt.

	� Concernant la découpe, respectez les 
consignes du fabricant des appareils 
électriques et des disques de découpe. 

	� N‘utilisez que des meuleuses d‘angle équipées 
d‘un disque de découpe de 115 ou 125 
mm de diamètre.

	 	� Lors des phases de travail, veillez 
à ce que personne ne se trouve 
dans le rayon d‘action du produit.

	� Maintenez fermement la poignée lorsque vous 
utilisez la meuleuse d‘angle et positionnez 
votre bras et votre corps de manière à pouvoir 
résister à un recul éventuel.

	� Ne coincez pas le disque de découpe et 
n‘exercez pas de pression trop forte dessus. 
Ne tentez pas d‘effectuer des découpes trop 
profondes. Une surexploitation du disque de 
découpe augmente la probabilité de coince-
ment, de recul ou de rupture de celui-ci.
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	� En cas de coincement du disque de découpe 
ou si vous souhaitez interrompre le processus 
de découpe pour quelque raison que ce 
soit, éteignez l‘outil électrique et attendez 
que le disque de découpe soit complètement 
à l‘arrêt. Ne tentez jamais de retirer de la 
découpe le disque encore en rotation. Risque 
de recul. Vérifiez la raison du coincement et 
réajustez la pièce à usiner en conséquence.  

	� Ne poursuivez pas le processus de découpe 
en réintroduisant le disque dans la découpe 
et en réallumant l‘outil électrique. Au lieu de 
cela, commencez pas allumer l‘outil électrique 
et n‘introduisez le disque dans la découpe 
que lorsque celui-ci a atteint sa pleine vitesse. 
Le disque de découpe pourrait se coincer, 
jaillir hors de la découpe ou un recul pourrait 
se produire lors du démarrage de l‘outil 
électrique si le disque se trouve déjà dans la 
découpe.

	 Montage

	 ATTENTION ! RISQUE D‘INCENDIE ! 
Montez et utilisez le produit uniquement sur un 
support ininflammable. 

Procédez de la manière suivante :
	��� Fixez la selle 21  sur le plateau de base 20  

au moyen des vis à six pans creux 23  et des 
rondelles 22  (voir Fig. A).

	��� Fixez la poignée 3  sur le support 24  au 
moyen de la vis introduite et de l‘écrou  
correspondant (voir Fig. A).

	 �Remarque : Notez que la meuleuse d‘angle 
doit être équipée avant le montage d‘un 
disque de découpe approprié étant donné 
qu‘il est impossible de remplacer le disque 
dès lors que la meuleuse est montée.

	��� Installez à présent la meuleuse d‘angle dans 
le support 24 .

	 �Remarque : Vérifiez tout d‘abord si votre 
meuleuse d‘angle dispose d‘un maintien de 
poignée de dimension de filetage M6, M8 
ou M10.

	��� Placez à disposition les vis de blocage 8 , 
rondelles 7  ainsi que les écrous associés 
9 , écarteurs 10  et manchons en plastique 
6  correspondants.

	��� Enfoncez les manchons en plastique 6   
nécessaires dans le boulons de blocage 11 , 
26  (voir Fig. B).

	 �Remarque : Veillez à utiliser des manchons 
en plastique 6  adaptés au vis de blocage 
8  nécessaires. Vous n‘avez pas besoin de 

manchon en plastique pour la vis de blocage 
M10 8 . 

	��� Vissez la vie de blocage 8  appropriée au 
travers du boulon de blocage 26  arrière 
(voir Fig. B).

	��� Fixez le boulon de blocage 26  arrière en 
serrant l‘écrou 9  correspondant de vis de 
blocage 8  (c‘est-à-dire tournez en direction 
du boulon de blocage 26 ) (voir Fig. B).

	��� Introduisez la vis de réglage 13  au travers 
du trou inférieur et la vis de réglage 1  au 
travers du trou supérieur du support 24  (voir 
Fig. E). Les tampons en caoutchouc de ces 
vis doivent ensuite reposer sur le boîtier de 
la meuleuse d‘angle. 

	 �Remarque : Ajustez tout d‘abord ces vis 
de manière à que les tampons en caoutchouc 
reposent directement sur le support 24 .

	��� Enfoncez à présent les logements en plastique 
12  des boulons de blocage 11 , 26  sur le 
guidage du support 24  (voir Fig. B).

	��� Fixez ensuite les boulons de blocage 11 , 
26  dans les trous oblongs du support 24  au 
travers de ces logements en plastique 12  à 
l‘aide des vis à six pans creux 19  (voir Fig. B).

	��� Introduisez sur le boulon de blocage 11  avant 
l‘écarteur 10  souhaité en le plaçant sur la 
vis de blocage 8  et la rondelle 7  (voir 
Fig. D). 

	 �Remarque : 3 écarteurs 10  de différentes 
longueurs sont fournis. Choisissez l‘écarteur 
10  correspondant à la longueur voulue.

	 �Remarque : Ajustez l‘écarteur 10  de telle 
manière que le disque de découpe ne puisse 
pas toucher la table de travail sous le plateau 
de base 20  (voir Fig. E). 
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	���� Vissez la vis de blocage 8  appropriée au 
travers du boulon de blocage 11  avant.

	��� Fixez le boulon de blocage 11  avant en ser-
rant l‘écrou 9  de vis de blocage 8  (c‘est-
à-dire tournez en direction du boulon de 
blocage 11 ).

	��� Ajustez les vis de réglage 1 , 13  de manière 
à ce que la meuleuse d‘angle soit placée 
perpendiculairement au plateau de base 20  
et fermement montée sur le support 24  (voir 
Fig. E).

	���� Ajustez la selle 21  après avoir légèrement 
desserré les vis à six pans creux 23 de manière 
à ce que le disque de découpe de meuleuse 
d‘angle plonge au centre de la découpe du 
plateau de base 20 . 

	�� Montez à présent le recouvrement de pro-
tection 5 . Introduisez pour ceci le recouvre-
ment de protection 5  sur la tige métallique 
2  et fixez-la au moyen de l‘écrou à ailettes 
4  (voir Fig. C).

	�� Enfoncez ensuite la tige métallique 2  dans 
l‘ouverture du support 24  correspondante et 
fixez-la avec la vis à ailettes 27  (voir Fig. C).

	��� Fixez en permanence le câble d‘alimentation 
de la meuleuse d‘angle à l‘aide de l‘attache 
25 .

	��� Après achèvement du montage, allumez la 
meuleuse d‘angle pendant quelques secondes 
puis éteignez-la. Vérifiez ensuite de nouveau 
la bonne assise de toutes les vis.

	 Utilisation

	� Ajustez la vis de guidage 16  en fonction de 
la pièce à usiner souhaitée. 

	� Placez la pièce à usiner sur le plateau de base 
20  au niveau de la butée arrière 18  et sécu-
risez-la à l‘aide de la fixation par vis 14 .

	 �Remarque : Assurez-vous que la pièce à 
usiner repose sur le plateau de base 20  
(voir Fig. E).

	 �ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Veillez à ce que la longueur de pièce à usiner 
corresponde au moins à la moitié de la butée 

18 . Dans le cas contraire, la pièce à usiner 
peut se desserrer et être éjectée.

	� Ajustez les butées 17 , 18  de manière à ce 
que la pièce à usiner se trouve au centre du 
disque de découpe.

	� Allumez à présent la meuleuse d‘angle et 
pressez-la sur la pièce à usiner.

	 	�� Évitez les mouvements brusques 
et exercez une pression régulière 
sur la pièce à usiner.

	 Nettoyage et entretien

	�� Utilisez un chiffon légèrement humidifié et ne 
peluchant pas pour le nettoyage et l‘entretien.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchette-
ries locales. 

�Votre mairie ou votre municipalité vous rensei-
gneront sur les possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.

FR/BE
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!
Laat kinderen nooit zonder toezicht 
bij het verpakkingsmateriaal en het 
product.

Waarschuwings- en veiligheidsin-
structies in acht nemen!  

Draag een veiligheidsbril, gehoorbe-
scherming, veiligheidshandschoenen 
en een ademmasker.

Pas op voor elektrische schokken! 
Levensgevaar!

Let erop dat er tijdens de werkfasen 
geen andere personen in het bereik 
van het product aanwezig zijn.

Brandgevaar!
Vermijd plotselinge bewegingen en 
oefen gelijkmatige druk uit op het 
werkstuk.

Standaard voor haakse slijper

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt voor 
een hoogwaardig product gekozen. 

Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd 
met het product. Lees hiervoor aandachtig de 
volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheids-
voorschriften. Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor de aangegeven toepassings-
gebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op 
een veilige plek. Geef, wanneer u het product 
doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

	 �Correct gebruik

Dit product is bedoeld als stationaire bevestiging 
voor doorslijpwerk met haakse handslijpmachines. 
Het product is geschikt voor de meeste haakse 
handslijpers met eenhandse bediening met een 
schijfdiameter van 115 of 125 mm. Een ander 
gebruik als eerder beschreven of een verandering 
van het product is niet toegestaan en kan tot letsel 
en / of beschadigingen aan het product leiden. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als 

gevolg van ondoelmatig gebruik. Het product is 
niet bestemd voor commercieel gebruik.

	� Beschrijving van de  
onderdelen en omvang van 
delevering

Controleer de levering direct na het uitpakken 
op volledigheid en op de onberispelijke toestand 
van het product en alle onderdelen (zie afb. 1). 
Monteer het product in geen geval als de levering 
niet compleet is.

1 	 Stelschroef met rubberen demper (kort) x1
2 	 Metalen stang x1
3 	 Greep x1
4 	 Vleugelmoer (afdekhouder) x 1
5 	 Veiligheidsafdekking x1
6 	 kunststof huls M6/M8 elke x2
7 	� Onderlegplaat (borgschroef M6 / M8 /

M10) elk x1
8 	� Borgschroef M6/M8/M10 (haakse slijper) 

elk x2
9 	� Moer (borgschroef M6/M8/M10 haakse 

slijper) elk x2
10 	� Afstandshouder (60/90/130mm) elk x1
11 	 Voorste bevestigingsbout x1
12 	� Kunststof verbindingsstuk (bevestigingsbouten) 

x2
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13 	 Stelschroef met rubberen demper (lang) x1
14 	 Schroefspindel (schroefklem) x1
15 	 Verstelschroefdraad (schroefklem) x1
16 	 Schroefspil (schroefklem) x1
17 	 Aanslag (schroefklem) x1
18 	 Aanslag (achterste houder) x1
19 	� Binnenzeskantschroef (bevestiging bevesti-

gingsbout) x2
20 	 Grondplaat x1
21 	 Zadel x1
22 	� Onderlegplaat (binnenzeskantschroef zadel) 

x2
23 	� Binnenzeskantschroef (bevestiging zadel) x2
24 	 Houder x1
25 	 Klem x1
26 	 Achterste bevestigingsbout x1
27 	 Vleugelschroef x 1
28 	 Inbussleutel x 1
29 	 Moersleutel x 1

	� Technische gegevens

Max. afmetingen van het werkstuk:
Buizen:	 ronde buis: 30 x 2 mm (ø x s)
	 andere vormen: 30 x 2 mm (b x s)
Stangen: 	 rondijzer: ø 12 mm
	 andere vormen: 12 mm (b)
Platen:	 45 x 2 mm (b x s)

Materiaal/gewicht:
Material:	� gegoten aluminium,  

gietijzer (belangrijkste materialen)
Gewicht:	 2,9 kg (±5%) 

Veiligheidsinstructies

 Lees alle veilig-
heidsinstructies en aanwijzingen. Nalatig-
heden bij de naleving van de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen kunnen elektrische schokken, 
brand en / of ernstig letsel tot gevolg hebben.

�Algemene  
veiligheidsinstructies

	�  	 �LEVENSGEVAAR EN KANS 
OP ONGEVALLEN VOOR 
KLEUTERS EN KINDEREN! 

	� Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het 
verpakkingsmateriaal. Er bestaat gevaar 
voor verstikking door verpakkingsmateriaal. 
Kinderen onderschatten de gevaren vaak. 
Houd kinderen altijd uit de buurt van het 
product. Het product is geen speelgoed.

	� Houd uw werkomgeving schoon en goed 
verlicht. Door wanorde en onverlichte werk-
omgevingen kunnen ongevallen ontstaan.

	� Bewaar het product op een stofvrije en 
droge plek.

	� Vermijd levensgevaar door 
elektrische schokken!

	� Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in de 
buurt van de schijf of in het bereik van de 
rondvliegende vonken komt.

	� Bevestig de stroomkabel van de haakse slijper 
altijd met behulp van de klem 25 (zie afb. C).

	� Trek de stekker van uw haakse slijper altijd 
uit het stopcontact, voordat u uw product  
reinigt of instelt.

�Vermijd kan op letsel en/of 
materiële schade!

	�  	� Draag tijdens het werk met de 
haakse slijper altijd een veilig-
heidsbril, gehoorbescherming en 

	� veiligheidshandschoenen en indien nodig 
een haarnetje (bij lange haren) en adem-
masker (afhankelijk van het te bewerken  
materiaal).

	� Draag geen wijde kleding tijdens het werk 
met het product.

	� Bevestig het product in de bevestigingsgaten 
op de werktafel. Zorg ervoor dat de tafel en 
het product stevig staan.

	� De oogbescherming dient ook te beschermen 
tegen rondvliegende vreemde voorwerpen, 
die kunnen ontstaan bij diverse 
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toepassingen. Het stof- resp. ademmasker 
dient ook dergelijke deeltjes te filteren, die 
bij de door u uitgevoerde werkzaamheden 
ontstaan. Als u langere tijd wordt blootge-
steld aan een hoge geluidspegel, kan dit tot 
gehoorverlies leiden. 

	� VOORZICHTIG! KANS OP LETSEL! Let 
erop dat u tijdens het werk de doorslijpschijf 
nicht aanraakt. 

	� Gebruikt altijd de veiligheidsafdekking 5  
van de doorslijpschijf.

	� Gebruik dit product alleen met een haakse slij-
per die met een geschikte metalen bescherm-
kap om de schijf is uitgerust (zie afb. A).

	� Bevestig de beschermkap zodanig dat de 
doorslijpschijf in het onderste gedeelte open 
draait en de beschermkap niet met het werk-
stuk in contact kan komen.

	�  	� VOORZICHTIG! BRANDGE-
VAAR! Tijdens het slijpen komen 
vonken vrij. Zorg ervoor dat er geen

	� ontvlambare materialen in de werkomgeving 
aanwezig zijn.

	� Vonken kunnen verf, glas en andere opper-
vlaktes beschadigen. Draag geen kleding 
van nylon of polyester maar geschikte, niet 
ontvlambare werkkleding.

	� Zorg ervoor dat het werkstuk goed bevestigd 
is en vast op de grondplaat ligt.

	� Gebruik geen werkstukken die te groot zijn 
om veilig met behulp van de schroefklem be-
vestigd te kunnen worden.

	� Controleer regelmatig vóór en tijdens het ge-
bruik of alle schroeven nog stevig vast zitten.

	� Controleer het product regelmatig op moge-
lijke beschadigingen. Door trillingen kunnen 
de schroeven tijdens het gebruik los komen.

	� Gebruik uw product niet wanneer u een be-
schadiging heeft geconstateerd.

	� Zorg ervoor dat de doorslijpschijf van uw 
haakse slijper verticaal ten opzichte van de 
grondplaat is gemonteerd.

	� Gebruik in dit product alleen doorslijpschijven 
en geen afbraamschijven.

	� Controleer de doorslijpschijf van uw haakse 
slijper regelmatig op beschadigingen.

	� Gebruik de schijf niet wanneer u deuken, 
scheuren of andere beschadigingen heeft 
geconstateerd. De schijf kan exploderen.

	� Houd altijd uw handen altijd uit de buurt 
van de doorslijpschijf zolang deze niet tot 
stilstand is gekomen.

	� Neem met betrekking tot het snijden de in-
structies van de fabrikant van de elektrische 
apparatuur en de doorslijpschijven in acht. 

	� Gebruik alleen haakse slijpers die een door-
slijpschijf met een diameter van 115 of 125 
mm hebben.

	 	� Let erop dat er tijdens de werkfasen 
geen andere personen in het be-
reik van het product aanwezig zijn.

	� Houd de greep goed vast als u de haakse 
slijper gebruikt en positioneer uw arm en li-
chaam op een dergelijke manier dat een 
mogelijke terugslag kan worden weerstaan.

	� Klem de slijpschijf niet vast en oefen geen 
overmatige druk erop uit. Probeer niet over-
matig diepe sneden uit te voeren. Een te 
hoge belasting van de slijpschijf verhoogt de 
waarschijnlijkheid dat deze blijft haken wat 
een terugslag of het breken van de slijpschijf 
tot gevolg heeft.

	� Als de slijpschijf klem komt te zitten of als u 
door welke reden dan ook het snijden wilt 
onderbreken, dient u het elektrisch gereedschap 
uit te schakelen en te wachten, totdat de  
slijpschijf helemaal tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit de slijpschijf uit de snede te 
verwijderen als deze nog draait. In dat ge-
val bestaat namelijk kans op een terugslag. 
Controleer de oorzaak voor het klem raken 
en voer een overeenkomstige correctie aan 
het werkstuk uit. 

	� Zet het snijden niet voort door de slijpschijf 
weer in de snede te steken en het elektrisch 
gereedschap vervolgens in te schakelen. 
Schakel in plaats daarvan het elektrisch  
gereedschap eerst en en steek de slijpschijf 
pas in de snede, als deze zijn volle snelheid 
heeft bereikt. De slijpschijf kan vast komen te 
zitten, uit de snede springen of er kan sprake 
zijn van een terugslag als u het elektrisch  
gereedschap start, terwijl de slijpschijf zich 
reeds in de snede bevindt.



27 NL/BE

	 Montage

	 VOORZICHTIG! BRANDGEVAAR! 
Monteer en gebruik het product alleen op een 
vuurvast oppervlak. 

Ga als volgt te werk:
	� Bevestig het zadel 21  met de binnenzeskant-

schroeven 23  en de onderlegplaten 22  op 
de grondplaat 20  (zie afb. A).

	� Bevestig de greep 3  met behulp van de 
aangebrachte schroef en de bijhorende 
moer aan de houder 24  (zie afb. A).

	 �Opmerking: Let er a.u.b. op dat de 
haakse slijper reeds voor de montage van 
een geschikte doorslijpschijf voorzien moet 
zijn aangezien het wisselen van de schijf 
niet mogelijk is als u de haakse slijper al 
heeft gemonteerd.

	� Monteer nu de haakse slijper in de houder 24.
	 �Opmerking: controleer hiervoor allereerst 

of uw haakse slijper over een greephouder 
met een schroefdraad met de maten M6, 
M8 of M10 beschikt.

	� Houd vervolgens de passende borgschroeven 
8 , onderlegplaten 7  en de bijbehorende 

moeren 9 , afstandshouders 10  en de 
kunststof hulzen 6  gereed.

	� Steek de benodigde kunststof hulzen 6  in 
de bevestigingsbouten 11 , 26  (zie afb. B).

	 �Opmerking: let erop dat u de kunststof 
hulzen 6  gebruikt die bij de benodigde 
borgschroeven 8  passen. Voor de borg-
schroef M10 8  heeft u geen kunststof huls 
nodig. 

	� Schroef de passende borgschroef 8  door 
de achterste bevestigingsbout 26  (zie afb. B).

	� Bevestig de achterste bevestigingsbout 26  
door de passende moer 9  van de borg-
schroef 8  aan te trekken (d.w.z. door de 
moer in de richting van de bevestigingsbout 
26  te draaien) (zie afb. B).

	� Steek de stelschroef 13  door het onderste 
gat en de stelschroef 1  door het bovenste 
gat van de houder 24  (zie afb. E). De rub-
beren dempers van deze schroeven moeten 

later op de behuizing van de haakse slijper 
worden aangebracht. 

	 �Opmerking: stel deze schroeven zodanig 
af dat de rubberen dempers direct tegen de 
houder 24  aan liggen.

	� Breng vervolgens de kunststof verbindings-
stukken 12  van de bevestigingsbouten 11 , 
26  op de voering van de houder 24  aan 
(zie afb. B).

	� Bevestig vervolgens de bevestigingsbouten 
11 , 26  met de binnenzeskantschroeven 19  
door de kunststof verbindingsstukken 12   in 
de lange gaten van de houder 24 (zie afb. B).

	� Plaats bij de voorste bevestigingsbout 11   
de gewenste afstandshouder 10  op de 
borgschroef 8  en de onderlegplaat 7  
(zie afb. D). 

	 �Opmerking: 3 afstandshouders 10  met 
verschillende lengtes worden meegeleverd. 
Kies de afstandshouder 10  met de benodigde 
lengte.

	 �Opmerking: zorg ervoor dat u de af-
standshouder 10  zodanig afstelt dat de 
doorslijpschijf niet met de werktafel onder 
de grondplaat 20  in contact kan komen  
(zie afb. E). 

	�� Schroef de passende borgschroef 8  door 
de voorste bevestigingsbout 11 .

	� Bevestig de voorste bevestigingsbout 11  
door de moer 9  van de borgschroef 8  
aan te trekken (d.w.z. door de moer in de 
richting van de bevestigingsbout 11  te 
draaien).

	� Stel vervolgens de stelschroeven 1 , 13  zo-
danig af dat de haakse slijper verticaal ten 
opzichte van de grondplaat 20  is gepositio-
neerd en vast op de houder 24 is gemonteerd 
(zie afb. E).

	�� Nadat u de binnenzeskantschroeven 23  iets 
heeft losgedraaid, stelt u het zadel 21  zoda-
nig af dat de doorslijpschijf van de haakse 
slijper in het midden van de inkeping van de 
grondplaat 20  naar beneden beweegt. 

	�� Monteer vervolgens de veiligheidsafdekking 
5 . Breng hiertoe de veiligheidsafdekking 
5  aan op de metalen stang 2  en bevestig 
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deze door middel van de vleugelmoer 4  
(zie afb. C).

	�� Steek vervolgens de metalen stang 2  in de 
desbetreffende opening van de houder 24  
en bevestig deze met de vleugelschroef 27  
(zie afb. C).

	� Bevestig de kabel van de haakse slijper altijd 
met behulp van de klem 25 .

	� Zet de haakse slijper na de montage een 
paar seconden aan en daarna weer uit. 
Controleer vervolgens opnieuw of alle 
schroeven stevig vast zitten.

	 Bediening

	� Stel de schroefspil 16  voor het gewenste 
werkstuk in. 

	� Leg het werkstuk op de grondplaat 20  tegen 
de achterste aanslag 18  aan en klem het 
met behulp van de schroefklem 14  vast.

	 �Opmerking: let erop dat het werkstuk op 
de grondplaat 20  ligt (zie afb. E).

	 �VOORZICHTIG! KANS OP LETSEL! Let 
erop dat de lengte van het werkstuk minimaal 
overeenkomt met de helft van de aanslag 18 . 
Anders kan het werkstuk los raken en weg-
schieten.

	� Stel de aanslagen 17 , 18  zodanig af dat 
het werkstuk in het midden van de doorslijp-
schijf ligt.

	� Zet de haakse slijper aan en druk hem op 
het te bewerken materiaal.

	 	�� Vermijd plotselinge bewegingen 
en oefen gelijkmatige druk uit op 
het te bewerken materiaal.

	 Reiniging en onderhoud

	�� Gebruik voor de reiniging en voor het onder-
houd alleen een iets vochtige, pluisvrije doek.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke recycling-
containers kunt afvoeren. 

�Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!
Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit Verpackungsmaterial 
und Produkt.

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten!  

Tragen Sie eine Schutzbrille,  
Gehörschutz, Schutzhandschuhe  
und Atemmaske.

Vorsicht vor elektrischem Schlag!  
Lebensgefahr!

Achten Sie darauf, dass sich 
während der Arbeitsphasen keine 
weiteren Personen im Aktionsradius 
des Produkts aufhalten.

Brandgefahr!

Vermeiden Sie ruckartige 
Bewegungen und üben Sie 
gleichmäßigen Druck auf das 
Werkstück aus.

Winkelschleiferständer

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 

entschieden. Machen Sie sich vor der ersten In-
betriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen 
Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Be-
nutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Dieses Produkt ist als stationäre Fixierhilfe für 
Trennarbeiten mit Handwinkelschleifern vorgese-
hen. Das Produkt ist für die meisten Einhandwin-
kelschleifer mit einer Scheibengröße von 115 
oder 125 mm geeignet. Eine andere 

Verwendung als zuvor beschrieben oder eine 
Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und / oder Beschädigun-
gen des Produkts führen. Für aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das  
Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

	� Teilebeschreibung und  
Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie den 
einwandfreien Zustand des Produkts und aller 
Teile (siehe Abb. 1). Montieren Sie das Produkt 
keinesfalls, wenn der Lieferumfang nicht  
vollständig ist.

1 	 Justierschraube mit Gummipuffer (kurz) x 1
2 	 Metallstange x 1
3 	 Griff x 1
4 	 Flügelmutter (Abdeckungshalter) x 1
5 	 Schutzabdeckung x 1
6 	 Kunststoffhülse M6 / M8 je x 2
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7 	� Unterlegscheibe (Halteschraube 
M6 / M8 / M10) je x 1

8 	� Halteschraube M6 / M8 / M10 (Winkel-
schleifer) je x 2

9 	� Mutter (Halteschraube M6 / M8 / M10 
Winkelschleifer) je x 2

10 	� Abstandshalter (60/90/130 mm) je x 1
11 	 vorderer Haltebolzen x 1
12 	 Kunststoffaufnahme (Haltebolzen) x 2
13 	 Justierschraube mit Gummipuffer (lang) x 1
14 	 Schraubgriff (Schraubhalter) x 1
15 	 Haltegewinde (Schraubhalter) x 1
16 	 Führungsschraube (Schraubhalter) x 1
17 	 Anschlag (Schraubhalter) x 1
18 	 Anschlag (hinterer Halter) x 1
19 	� Innensechskantschraube (Befestigung  

Haltebolzen) x 2
20 	 Grundplatte x 1
21 	 Sattel x 1
22 	� Unterlegscheibe (Innensechskantschraube  

Sattel) x 2
23 	� Innensechskantschraube  

(Befestigung Sattel) x 2
24 	 Halter x 1
25 	 Klammer x 1
26 	 hinterer Haltebolzen x 1
27 	 Flügelschraube x 1
28 	 Innensechskantschlüssel x 1
29 	 Schraubenschlüssel x 1

	� Technische Daten

Max. Maße des Werkstücks:
Rohre:	� Rundrohr: 30 x 2 mm (ø x D) 

andere Formen: 30 x 2 mm (B x D)
Stangen: 	� Rundeisen: ø 12 mm 

andere Formen: 12 mm (B)
Platten:	 45 x 2 mm (B x D)

Material / Gewicht:
Material:	� Aluminiumguss,  

Gusseisen (Hauptmaterialien)
Gewicht:	 2,9 kg (±5%) 

Sicherheitshinweise

 Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und / oder schwere 
Verletzungen verursachen.

�Allgemeine  
Sicherheitshinweise

	�  	 �LEBENS- UND UNFALLGE-
FAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kinder 

	� niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungs- 
material. Es besteht Erstickungsgefahr durch 
Verpackungsmaterial. Kinder unterschätzen häu-
fig die Gefahren. Halten Sie Kinder stets vom 
Produkt fern. Das Produkt ist kein Spielzeug.

	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen  
führen.

	� Lagern Sie das Produkt staubfrei und trocken.

	� Vermeiden Sie Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag!

	� Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht 
in den Arbeitsbereich der Scheibe oder in 
den Bereich des Funkenflugs gelangt.

	� Befestigen Sie das Netzkabel des Winkel-
schleifers immer mittels der Klammer 25   
(siehe Abb. C).

	� Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Winkelschlei-
fers stets aus der Steckdose, wenn Sie irgend-
welche Reinigungs- oder Justierarbeiten an 
Ihrem Produkt vornehmen.
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�Vermeiden Sie Verletzungsge-
fahr und / oder Sachbeschädi-
gung!

	�  	� Tragen Sie während der Arbeit 
mit dem Winkelschleifer stets 
Schutzbrille, Gehörschutz und 

	� Schutzhandschuhe, sowie falls nötig ein 
Haarnetz (bei langen Haaren) und Atem-
maske (abhängig vom zu bearbeitenden 
Material).

	� Tragen Sie während der Arbeit mit dem  
Produkt keine weite Kleidung.

	� Befestigen Sie das Produkt an den Befesti-
gungslöchern auf dem Arbeitstisch. Stellen 
Sie sicher, dass Tisch und Produkt einen  
sicheren Stand haben.

	� Der Augenschutz muss auch vor fliegenden 
Fremdkörpern schützen, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen können. Die Staub- 
bzw. Atemmaske muss solche Teile filtern, 
die bei der von Ihnen durchgeführten Arbeit  
entstehen. Wenn Sie sich längere Zeit einer 
hohen Geräuschlautstärke aussetzen, kann 
dies zum Hörverlust führen. 

	� VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Achten Sie darauf, dass Sie während der  
Arbeit nicht mit der Trennscheibe in Berührung 
kommen. 

	� Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung 5  
der Trennscheibe.

	� Verwenden Sie dieses Produkt nur mit einem 
Winkelschleifer, welcher mit einer geeigne-
ten metallenen Schutzkappe um die Scheibe 
ausgerüstet ist (siehe Abb. A).

	� Positionieren Sie diese Schutzkappe so, dass 
die Trennscheibe im unteren Bereich offen 
läuft, und die Schutzkappe nicht mit dem 
Werkstück in Berührung kommen kann.

	�  	� VORSICHT! BRANDGE-
FAHR! Die Schneidearbeit er-
zeugt Funken. Stellen Sie sicher, 

	� dass sich keine entzündlichen Materialien im 
Arbeitsbereich befinden.

	� Funken können Farbe, Glas und andere 
Oberflächen beschädigen. Tragen Sie keine 

Kleidung aus Nylon oder Polyester, sondern 
geeignete, unentzündliche Arbeitskleidung.

	� Stellen Sie sicher, dass das Werkstück gut 
befestigt ist und fest auf der Grundplatte  
aufliegt.

	� Verwenden Sie keine Werkstücke, welche zu 
groß sind, um sicher mittels des Schraubhal-
ters befestigt werden zu können.

	� Überprüfen Sie vor der Nutzung und wäh-
rend des Gebrauchs regelmäßig den festen 
Sitz sämtlicher Schrauben.

	� Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf  
etwaige Beschädigungen. Durch Vibrationen 
können sich Schrauben während des Be-
triebs lösen.

	� Benutzen Sie Ihr Produkt nicht, wenn Sie  
irgendwelche Beschädigungen feststellen.

	� Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe  
Ihres Winkelschleifers senkrecht zur Grund-
platte moniert ist.

	� Verwenden Sie nur Trennscheiben und keine 
Schruppscheiben in diesem Produkt.

	� Überprüfen Sie die Trennscheibe Ihres Win-
kelschleifers regelmäßig auf irgendwelche  
Beschädigungen.

	� Benutzen Sie die Scheibe nicht, wenn Sie ir-
gendwelche Dellen, Kerben oder andere Be-
schädigungen feststellen. Sie kann explodieren.

	� Greifen Sie nie in den Arbeitsbereich der  
Trennscheibe, solange diese nicht zum Still-
stand gekommen ist.

	� Befolgen Sie die Anweisungen des Herstel-
lers der Elektrogeräte und der Trennscheiben  
hinsichtlich des Schnitts. 

	� Verwenden Sie nur Winkelschleifer, deren 
Trennscheibe einen Durchmesser von 115 
oder 125 mm hat.

	 	� Achten Sie darauf, dass sich wäh-
rend der Arbeitsphasen keine wei-
teren Personen im Aktionsradius 

	� des Produkts aufhalten.
	� Halten Sie den Griff gut fest, wenn Sie den 

Winkelschleifer verwenden und positionieren 
Sie Ihren Arm und Körper so, dass Sie einem 
möglichen Rückschlag widerstehen können.
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	� Verklemmen Sie die Trennscheibe nicht und 
üben Sie keinen übermäßigen Druck auf diese 
aus. Versuchen Sie nicht, übermäßig tiefe 
Schnitte durchzuführen. Eine Überbeanspru-
chung der Trennscheibe erhöht die Wahr-
scheinlichkeit, dass sich diese verfängt und 
zu einem Rückschlag oder einem Zerbrechen 
der Trennscheibe führt.

	� Wenn sich die Trennscheibe verfängt  
oder wenn Sie aus irgendeinem Grund den 
Schneidevorgang unterbrechen wollen, 
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
warten Sie, bis die Trennscheibe komplett 
still steht. Versuchen Sie niemals, die Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu entfernen, wäh-
rend sich diese noch dreht. Anonsten droht 
Rückschlag. Überprüfen Sie den Grund des 
Verfangens und nehmen Sie eine entspre-
chende Korrektur am Werkstück vor. 

	� Setzen Sie den Schneidevorgang nicht fort, 
indem Sie die Trennscheibe wieder in den 
Schnitt einführen und dann das Elektrowerk-
zeug einschalten. Schalten Sie stattdessen 
das Elektrowerkzeug zunächst ein und führen 
Sie die Trennscheibe erst in den Schnitt ein, 
wenn diese ihre volle Geschwindigkeit erreicht 
hat. Die Trennscheibe könnte sich verfangen, 
aus dem Schnitt springen oder es könnte zum 
Rückschlag kommen, wenn Sie das Elektro-
werkzeug starten, wenn sich die Trennscheibe 
bereits im Schnitt befindet.

	 Montage

	 VORSICHT! BRANDGEFAHR! Montie-
ren und verwenden Sie das Produkt nur auf einer 
feuerfesten Unterlage. 

Gehen Sie wie folgt vor:
	�� Befestigen Sie den Sattel 21  mit den Innen-

sechskantschrauben 23  sowie den Unterleg-
scheiben 22  auf der Grundplatte 20  (siehe 
Abb. A).

	�� Befestigen Sie den Griff 3  mittels der ein-
gelassenen Schraube und der zugehörigen  
Mutter am Halter 24  (siehe Abb. A).

	� Hinweis: Bitte beachten Sie, dass der Win-
kelschleifer bereits vor der Montage mit einer 
geeigneten Trennscheibe bestückt sein muss, 
da das Wechseln der Scheibe bei eingebau-
tem Winkelschleifer nicht möglich ist.

	�� Montieren Sie nun den Winkelschleifer in 
den Halter 24 .

	� Hinweis: Überprüfen Sie hierzu zunächst, 
ob Ihr Winkelschleifer über eine Griffhalte-
rung der Gewindegröße M6, M8 oder 
M10 verfügt.

	�� Legen Sie sich dann die entsprechenden 
Halteschrauben 8 , Unterlegscheiben 7  
sowie die zugehörigen Muttern 9 , Ab-
standshalter 10  und Kunststoffhülsen 6  griff-
bereit.

	�� Stecken Sie die benötigten Kunststoffhülsen 
6  in die Haltebolzen 11, 26 (siehe Abb. B).

	� Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die 
Kunststoffhülsen 6  passend zu den benötig-
ten Halteschrauben 8  verwenden. Für die 
Halteschraube M10 8  benötigen Sie keine 
Kunststoffhülse. 

	�� Schrauben Sie die passende Halteschraube 
8  durch den hinteren Haltebolzen 26  

(siehe Abb. B).
	�� Befestigen Sie den hinteren Haltebolzen 26 ,  

indem Sie die entsprechende Mutter 9  der 
Halteschraube 8  anziehen (d.h. in Richtung 
Haltebolzen 26  drehen) (siehe Abb. B).

	�� Stecken Sie die Justierschraube 13  durch 
das untere Loch und die Justierschraube 1  
durch das obere Loch des Halters 24 (siehe 
Abb. E). Die Gummipuffer dieser Schrauben 
müssen später auf dem Gehäuse des Win-
kelschleifers aufliegen. 

	� Hinweis: Stellen Sie diese Schrauben zu-
nächst so ein, dass die Gummipuffer direkt am 
Halter 24 anliegen.

	�� Stecken Sie nun die Kunststoffaufnahmen 12  
der Haltebolzen 11 , 26  auf die Führung des 
Halters 24  (siehe Abb. B).

	�� Befestigen Sie dann die Haltebolzen 11 , 26  
durch diese Kunststoffaufnahmen 12  mit den 
Innensechskantschrauben 19 in den Langlö-
chern des Halters 24  (siehe Abb. B).
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	�� Stecken Sie am vorderen Haltebolzen 11  
den gewünschten Abstandshalter 10  auf 
Halteschraube 8  und Unterlegscheibe 7  
(siehe Abb. D). 

	� Hinweis: Es liegen 3 Abstandshalter 10  in 
verschiedenen Längen bei. Wählen Sie den 
Abstandshalter 10 , welcher die benötigte 
Länge aufweist.

	� Hinweis: Stellen Sie den Abstandshalter 
10  so ein, dass die Trennscheibe den  
Arbeitstisch unterhalb der Grundplatte 20  
nicht berühren kann (siehe Abbildung E). 

	�� Schrauben Sie die passende Halteschraube 
8  durch den vorderen Haltebolzen 11 .

	��� Befestigen Sie den vorderen Haltebolzen 11 , 
indem Sie die Mutter 9  der Halteschraube 
8  anziehen (d.h. in Richtung Haltebolzen 
11  drehen).

	�� Stellen Sie nun die Justierschrauben 1 , 13  
so ein, dass der Winkelschleifer senkrecht 
zur Grundplatte 20  ausgerichtet und fest auf 
dem Halter 24  montiert ist (siehe Abb. E).

	�� Justieren Sie den Sattel 21  nach leichtem Lö-
sen der Innensechskantschrauben 23  so, 
dass die Trennscheibe des Winkelschleifers 
mittig in den Ausschnitt der Grundplatte 20  
eintaucht. 

	�� Montieren Sie nun die Schutzabdeckung 5 . 
Stecken Sie hierzu die Schutzabdeckung 5  
auf die Metallstange 2  und befestigen Sie 
diese mittels der Flügelmutter 4  (siehe Abb. C).

	�� Stecken Sie dann die Metallstange 2  in die 
entsprechende Öffnung des Halters 24  und 
befestigen Sie diese mit der Flügelschraube 27  
(siehe Abb. C).

	�� Befestigen Sie das Kabel des Winkelschlei-
fers immer mittels der Klammer 25 .

	�� Schalten Sie den Winkelschleifer nach Been-
digung der Montage für einige Sekunden 
ein, und danach wieder aus. Überprüfen Sie 
dann erneut den festen Sitz aller Schrauben.

	 Bedienung

	�� Stellen Sie die Führungsschraube 16 für das 
gewünschte Werkstück ein. 

	��� Legen Sie das Werkstück auf die Grundplatte 
20 an den hinteren Anschlag 18  und si-
chern Sie es mittels des Schraubhalters 14 .

	� Hinweis: Achten Sie darauf, dass das 
Werkstück auf der Grundplatte 20  aufliegt 
(siehe Abb. E).

	� VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Achten Sie darauf, dass die Länge des 
Werkstücks mindestens der Hälfte des An-
schlags 18  entspricht. Andernfalls kann sich 
das Werkstück lösen und herausschleudern.

	��� Stellen Sie die Anschläge 17 , 18  so ein, 
dass sich das Werkstück in der Mitte der 
Trennscheibe befindet.

	��� Schalten Sie nun den Winkelschleifer ein 
und drücken Sie ihn auf das Werkstück.

	 	�� Vermeiden Sie ruckartige Bewe-
gungen und üben Sie gleichmäßi-
gen Druck auf das Werkstück aus.

	 Reinigung und Pflege

	���� Verwenden Sie zur Reinigung und Pflege nur 
ein leicht angefeuchtetes fusselfreies Tuch.

	 Entsorgung

�Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produktes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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